KARTA PRZEDMIOTU 
Cykl kształcenia od roku akademickiego: 2022/23
I. Dane podstawowe
	Nazwa przedmiotu
	Tłumaczenie specjalistyczne: zarządzanie, marketing i prawo w biznesie 

	Nazwa przedmiotu w języku angielskim
	Specialised translation: management, business law and marketing

	Kierunek studiów 
	filologia angielska

	Poziom studiów (I, II, jednolite magisterskie)
	II

	Forma studiów (stacjonarne, niestacjonarne)
	stacjonarne

	Dyscyplina
	językoznawstwo

	Język wykładowy
	Język angielski



	Koordynator przedmiotu/osoba odpowiedzialna
	mgr Anna Oleszczuk



	Forma zajęć
	Liczba godzin
	semestr
	Punkty ECTS

	wykład
	
	
	3

	konwersatorium
	
	
	

	ćwiczenia
	30
	I
	

	laboratorium
	
	
	

	warsztaty
	
	
	

	seminarium
	
	
	

	proseminarium
	
	
	

	lektorat
	
	
	

	praktyki
	
	
	

	zajęcia terenowe
	
	
	

	pracownia dyplomowa
	
	
	

	translatorium
	
	
	

	wizyta studyjna
	
	
	



	Wymagania wstępne
	W1. Kompetencje językowe pol./ang. B2/C1
W2. Kompetencje badawcze (info mining)
W3. Podstawowe kompetencje tłumaczeniowe PL<>EN



II. Cele kształcenia dla przedmiotu 
	C1 Poziom języka angielskiego (i polskiego) docelowo C1+

	C2 Rozwijanie kompetencji tłumaczeniowych w obu kierunkach translacji do etapu średnio-zaawansowanego

	C3 Rozwijanie kompetencji zawodowych (merytorycznych i strategicznych) na etapie początkowym



III. Efekty uczenia się dla przedmiotu wraz z odniesieniem do efektów kierunkowych
	
Symbol
	Opis efektu przedmiotowego
	Odniesienie do efektu kierunkowego

	WIEDZA

	W_01
	Student demonstruje wiedzę z zakresu technik translacyjnych w odniesieniu do różnych typów tekstów i zadań translatorskich w dziedzinie marketingu, zarządzania i prawa. 
	ST_W01

	W_02
	Student identyfikuje podstawowe mechanizmy i problemy translacji w obrębie języka angielskiego i polskiego w dziedzinie marketingu, zarządzania i prawa. 
	ST_W02

	UMIEJĘTNOŚCI

	U_01
	Student właściwie dobiera techniki przekładu różnych rodzajów tekstów, zarówno ogólnych, jak i specjalistycznych (w dziedzinie marketingu, zarządzania i prawa). 
	ST_U01,

	U_02
	Student dokonuje analizy tekstu i na jej podstawie wybiera właściwą strategię tłumaczeniową oraz dokonuje przekładu w obrębie języka polskiego i angielskiego.
	ST_U02,

	U_03
	Student porozumiewa się z wykorzystaniem różnych kanałów i technik komunikacyjnych z osobami uczestniczącymi w procesie tłumaczenia, posługując się przy tym specjalistyczną terminologią właściwą dla dziedziny marketingu, zarządzania i prawa.
	K_U08

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_01
	Student dokonuje krytycznej oceny posiadanej wiedzy oraz weryfikuje zdobyte umiejętności tłumaczeniowe i wiedzę merytoryczną dotyczącą tłumaczeń na podstawie informacji zwrotnej od prowadzącego oraz autoewaluacji. 
	ST_K01, ST_K02

	K_02
	Student wykazuje zainteresowanie pogłębianiem wiedzy oraz poszerzaniem kompetencji językowych podczas wykonywania powierzonych zadań tłumaczeniowych (np. info mining).
	ST_K02

	K_03
	Student współdziała i pracuje w zespołach tłumaczeniowych, przyjmując w nich różne role (tłumaczenie, weryfikacja, korekta) i zakresy odpowiedzialności (w tym prawnej).
	ST_K03



IV. Opis przedmiotu/ treści programowe
	1. Praca tłumacza przysięgłego i specjalistycznego: Kodeks zawodowy tłumacza przysięgłego
2. Gramatyka dla prawników
3. Pisma i umowy handlowe
4. Konwencje i zasady redakcyjne umów
5. Umowy i pisma wynikające ze stosunku pracy w firmie, cz. 1
6. Budowa umowy
7. Umowy i pisma wynikające ze stosunku pracy w firmie, cz. 2
8. Umowy związane z prowadzeniem firmy
9. Marketing: marka i promocja



V. Metody realizacji i weryfikacji efektów uczenia się 
	Symbol efektu
	Metody dydaktyczne
	Metody weryfikacji
	Sposoby dokumentacji

	WIEDZA

	W_01
	Miniwykład wprowadzający/ wyjaśnienie poszczególnych zagadnień, 
dyskusja
	Monitorowanie i informacja zwrotna od grupy lub prowadzącego
	Ocena w arkuszu ocen

	W_03
	Miniwykład wprowadzający/ wyjaśnienie poszczególnych zagadnień, 
case study, dyskusja
	Obserwacja,
Monitorowanie i informacja zwrotna od grupy lub prowadzącego,
Sprawdzenie umiejętności praktycznych
	Ocena w arkuszu ocen

	UMIEJĘTNOŚCI

	U_01
	Ćwiczenia praktyczne, dyskusja, metoda SWOT, metoda PRINCE2, case study, metoda projektowa
	Obserwacja,
Monitorowanie i informacja zwrotna od grupy lub prowadzącego,
Sprawdzenie umiejętności praktycznych
	Ocena w arkuszu ocen; Końcowa ocena projektu

	U_02
	Ćwiczenia praktyczne, dyskusja, metoda SWOT, metoda PRINCE2, case study, metoda projektowa
	Obserwacja,
Monitorowanie i informacja zwrotna od grupy lub prowadzącego,
Sprawdzenie umiejętności praktycznych
	Ocena w arkuszu ocen; Końcowa ocena projektu

	U_03
	Ćwiczenia praktyczne, dyskusja, metoda SWOT, metoda PRINCE2, case study, metoda projektowa
	Obserwacja,
Monitorowanie i informacja zwrotna od grupy lub prowadzącego,
Sprawdzenie umiejętności praktycznych
	Ocena w arkuszu ocen; Końcowa ocena projektu

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_01
	Praca w grupach, praca indywidualna, dyskusja 
	Obserwacja,
Monitorowanie i informacja zwrotna od grupy lub prowadzącego
	Ocena w arkuszu ocen; Końcowa ocena projektu

	K_02
	Praca indywidualna 
	Obserwacja,
Monitorowanie i informacja zwrotna od grupy lub prowadzącego
	Ocena w arkuszu ocen; Końcowa ocena projektu

	K_03
	Praca w grupach, praca w parach, dyskusja
	Obserwacja,
Monitorowanie i informacja zwrotna od grupy lub prowadzącego
	Ocena w arkuszu ocen; Końcowa ocena projektu



VI. Kryteria oceny, wagi…
Student podlega ewaluacji na bieżąco w zakresie rozwoju wiedzy na podstawie 4 testów sprawdzających wiedzę z poszczególnych działów. Skala ocen:
5 – 90%-100%
4 – 75%-89%
3 – 60%-74%
2 – 0%-59%
Ocena końcowa wynika ze średniej wyników procentowych otrzymanych ze wszystkich czterech testów. Jeśli średnia wszystkich napisanych testów będzie niższa niż 60%, student może napisać poprawę testu, ale tylko wówczas, gdy student podszedł do wszystkich testów w trakcie semestru, a wynik negatywny nie jest spowodowany tym, że student nie podszedł do któregoś z testów. 
Dozwolona liczba nieobecności: 3. Jeśli student był nieobecny na teście, jest zobowiązany do napisania danego testu w okresie dwóch tygodni od daty testu podczas konsultacji prowadzącego. Jeśli student tego nie uczyni, otrzyma zero procent, a tym samym negatywną ocenę końcową. 

VII. Obciążenie pracą studenta
	Forma aktywności studenta
	Liczba godzin

	Liczba godzin kontaktowych z nauczycielem 
	30

	Liczba godzin indywidualnej pracy studenta
	60



VIII. Literatura
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